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RAMA DE CONOCIMIENTO: ARTE Y HUMANIDADES 

 

ÁREA DE CONOCIMIENTO: TRADUCCIÖN E INTERPRETACION 

 

SEXENIOS (RD 1086/89): 4 SEXENIOS 

 

 

ACTIVIDAD INVESTIGADORA, DE TRANSFERENCIA E INTERCAMBIO DE CONOCIMIENTO: 

Catedrático de Universidad desde el 19-12-2017 con fecha de acreditación del 19-02-2015. 

Mis principales líneas de investigación se centran en la fraseología: fraseología contrastiva, 

fraseología diatópica hispanoamericana, variación fraseológica, traducción  y equivalencia 

fraseología como se puede apreciar en la aplicación frasytram: 

http://81.45.78.236:6263/phraseology/.) Además, también lo son la traducción 

audiovisual y la lingüística de corpus. En estas diferentes áreas he dirigido varios proyectos 

nacionales,  autonómico, locales y redes temáticas. Estas investigaciones han dado lugar a 

la publicación de más de 85 artículos y capítulos de libros en revistas y en compendios de 

impacto. 

Los más recientes son: 

Mogorrón Huerta, P. (2020).  “Création, variabilité, variantes phraséologiques et 

diatopiques”. Cahiers de lexicologie, nº116-1, Variation(s) et phraséologie. (pp 173-196). 

ISSN: 0007-9871 

Mogorrón Huerta, P. (2020).  “Locuciones verbales, variación fraseológica y diatopía” 

in ELUA, Anexo 2020, (pp11-31). ISSN: 0212-7636, ISSN-e 2171-6692. 

Mogorrón Huerta, P. (2020).  “Multidisciplinary analysis of the phenomenon of 

phraseological variation in translation and interpreting” in MONTI: Monografías de 

traducción e interpretación., nº Extra 6. (pp7-35) ISSN: 1889-4178. 

Mogorrón Huerta, P. (2020).  “Tipos de turismo. Denominaciones y uso actual en España, 

Argentina, Colombia, México y Perú” in ONOMAZEIN, revista de lingüística, filología y 

traducción de la Pontificia Universidad católica de Chile. Nº Extra 7. (pp145-174). ISSN: 

0717-1285. 

Mogorrón Huerta, P. (2020).  “La polysémie dans les Constructions verbales figées de 

l’espagnol” in Linguisticae Investigationes 43 2. (pp 241-264). ISSN: 

0378.4169/E.EISSN 1569.9927. 

http://81.45.78.236:6263/phraseology/
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Mogorrón Huerta, P; Labrada Hernández, G;Nieto Martín, V (2022). “Mismas 

expresiones distintos significados” in Revista Nebrija de Lingüística aplicada a la 
enseñanza de lenguas 16, Nº 32 (40-57) ISSNe 1699-6569.  

He publicado más de diez libros y monografías en editoriales de prestigio como son Peter 

Lang, Comares, John Benjamins, etc. 

He dirigido hasta la actualidad 20 tesis, 19 en la Universidad de Alicante y una en la 

Universidad de Antananarivo (Madagascar), 4 de ellas con premio extraordinario. 

 

 

ACTIVIDAD DOCENTE: 

 

Mi actividad docente se inicia tras superar oposiciones en la escuela Oficial de Idiomas y en 

secundaria en junio de 1988. Impartí clases en secundario desde el 01-10-1988 hasta el 23-

01-2001. Paralelamente me incorporé a la Universidad de Alicante el 21-10-1996 y fui 

nombrado profesor de escuela Universitaria el 23-01-2001, profesor titular de Universidad el 

09-01-2003 y catedrático de Universidad el 19-12-2017. En la Universidad he impartido 

docencia en el grado de traducción e interpretación, en el Master de traducción Institucional, 

así como en el doctorado de traducción y en el doctorado Interuniversitario de traductología, 

traducción profesional y audiovisual (con la Universidad de Valladolid, campus de Soria).  Las 

asignaturas impartidas en licenciatura y en grado han sido, Lengua B Francés, Lengua 

francesa para la interpretación, Traducción general I y II, Teoría e Historia de la Traducción, 

Traducción Audiovisual. En el master la asignatura de deontología y en el doctorado 

diferentes cursos de especialización sobre fraseología, referencias culturales y traducción 

audiovisual 

 

 

ACTIVIDADES DE LIDERAZGO (PARA CU): 

 

En estas actividades conviene destacar: 

- Ip de 4 proyectos de investigación I + D financiados en convocatorias públicas. 

- Coordinador del grupo de investigación FRASYTRAM, reconocido en la Universidad de Alicante 

desde el 2005. 

- La organización de numerosas jornadas, coloquios y congresos internacionales como son:  

o La fraseología como vehículo del pensamiento en el ámbito del 

mediterráneo  14/12/2006 / 15/12/2006.  (Universidad de Alicante).  

o II Jornadas Internacionales: Fraseología contrastiva (Fijación y Traducción, 

métodos de corpus y tratamiento de datos). 20/11/2008 / 21/11/2008. 

(Universidad de Alicante). 

o III Jornadas internacionales de fraseología contrastiva. 18/11/2010 / 

19/11/2010. (Universidad de Alicante). 

o Coloquio Internacional FRADITRAD. Phraséologie, Didactique des 

Langues et Traduction. 29/10/2012 / 31/10/2013. (Universidad de Santiago 

de Compostela, campus de Lugo). 

o IV Jornadas Internacionales de Fraseología, Traducción y Didáctica. 

25/09/2013 / 27/09/2013. (Universidad de Alicante). 

o V Coloquio Lucentino: Fraseología, Variaciones Diatopía y Traducción. 

28/09/2014 / 30/09/2014. (Universidad de Alicante). 
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o VI Coloquio Lucentino. Nuevas tendencias en Traducción e Interpretación.  

9/11/2016 / 11/11/2016.  ( U n i v e rs i d ad  d e  A l i can t e ) .  

o - I  C o n gr es o  In t e r n ac i on a l  d e  F ra s eo lo g í a  y T r ad u cc ió n  en  

H i s p an o am ér i ca .  Li m a  (P e rú ) .  24 - 26 / 09 /2 01 8  ( un iv e rs id ad  

d e  Al i can t e  /  Un i v er s id ad  R i ca rd o  P a lm a) .  

o -02-04 noviembre 2022. VIII Coloquio Lucentino. Traducción de 

referencias culturales. 

o 28-10-2024-31-10-2024. Cultura, fraseología y traducción. BUAP, Puebla, 

México. 
 

 

EXPERIENCIA PROFESIONAL: 

 

Gestión docente 

Director del Departamento de Traducción e Interpretación de la U de Alicante del 28-07-2008 / 21-

09-2017. 

Coordinador del Doctorado en traducción (con mención de calidad) del 2005-2010. 

Coordinador del doctorado en Traductología, traducción profesional y audiovisual (entre la UVA y 

la UA) desde el 2016. 

 

 

 

OTROS MÉRITOS: 

Evaluador para Universidades griegas, portuguesas, malgaches. 

 

https://dti.ua.es/es/vi-coloquio-lucentino/

